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MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS

Montevideo, 0 3 AGO 2022
Señora Presidente de la Asamblea General

El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a la Asamblea General, de 

conformidad con lo dispuesto por los artículos 85 numeral 7 y 168 numeral 20 

de la Constitución de la República, a fin de someter a su consideración el 

proyecto de Ley adjunto, mediante el cual se aprueba el Convenio entre la 

República Oriental del Uruguay y la República de Colombia para Eliminar la 

Doble Imposición en Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio 

y Para Prevenir la Evasión y Elusión Fiscales, suscrito en la ciudad de Bogotá 

D.C., el 19 de noviembre de 2021.

INTRODUCCIÓN

Antecedentes

La tendencia mundial en materia tributaria, particularmente en lo que se 

refiere a los impuestos sobre la renta, así como en lo que respecta a los 

impuestos al patrimonio, está orientada a facilitar y favorecer la inversión y el 

comercio internacionales.

En dicho marco, los Tratados para evitar la doble imposición tutelan a los 

contribuyentes para que al realizar negocios o efectuar inversiones en otros 

países no resulten perjudicados a través de la doble tributación, esto es a
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tributar en el país donde se realiza la inversión, además de aquellos tributos 

que el contribuyente ha de pagar en el país donde se encuentra su domicilio 

fiscal.

Por otra parte, la República Oriental del Uruguay ha adoptado 

estándares internacionales en la materia en el marco de la Organización para 

la Cooperación y Desarrollo Económico (OCDE) e integra el Foro Global sobre 

Transparencia e Intercambio de Información Fiscal en Materia Tributaria de 

dicha organización, desde su fundación en setiembre de 2009.

Inserto en este contexto, nuestro país cuenta hasta la fecha con 23 

Convenios vigentes para Evitar la Doble Imposición y prevenir la elusión y 

evasión fiscal (Alemania, Bélgica, Chile, Corea del Sur, Ecuador, Emiratos 

Árabes Unidos, España, Finlandia, Hungría, India, Italia, Japón, Liechtenstein, 

Luxemburgo, Malta, México, Paraguay, Portugal, Reino Unido, Rumania, 

Singapur, Suiza, y Vietnam), así como 15 Acuerdos de Intercambio de 

Información y la Convención Multilateral de Asistencia Administrativa Mutua en 

Asuntos Fiscales.

En particular, este Instrumento que se presenta a consideración del 

Parlamento, tiene por objeto eliminar los efectos provenientes de la doble 

imposición con la finalidad de promover y proteger las relaciones económicas y 

comerciales y, a su vez, el de promover la cooperación internacional en materia 

tributaria a través del intercambio de información.

Negociación
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Entre los días 3 y 5 de mayo del año 2021 se celebró mediante el 

sistema de videoconferencia la primera ronda de las negociaciones destinadas 

a concluir un Convenio para Evitar la Doble Imposición entre la República de 

Colombia y la República Oriental del Uruguay, oficiando esta última como 

anfitrión virtual.

Posteriormente, en noviembre de 2021 culminaron las rondas de 

negociaciones y se alcanzó la versión final del instrumento.

El 19 de noviembre de 2021 se suscribió la firma del Acuerdo, en la 

ciudad de Bogotá, Colombia, en el marco de la visita oficial del señor Canciller 

de la República, Francisco Bustillo.

La celebración de este Acuerdo para evitar la doble Imposición resultó 

de fundamental importancia para nuestro país, ya que Colombia ya posee 

importantes inversiones en Uruguay y se espera que a partir de la entrada en 

vigor del convenio dicha tendencia se incremente de manera sustancial.

Uruguay, registró en 2020 un stock de inversión extranjera directa (IED) 

de Colombia de USD 147,2 millones. En particular, en ese año, el flujo de la 

IED de capitales colombianos fue de USD 18,7 millones. Se resaltan las 

inversiones en el sector de servicios y de mercado minorista.

Actualmente, se contabilizan 21 empresas colombianas instaladas en 

Uruguay y 9 proyectos recomendados por la COMAP de origen de capital 

colombiano.

Por otra parte, se registran 13 empresas uruguayas instaladas en 

Colombia. Los principales rubros son tecnología y servicios.



Contenido del convenio

El ámbito de aplicación del Convenio, de conformidad con lo estipulado 

en su artículo 1 son las personas residentes de uno o de ambos Estados 

Contratantes. Además, se prevé especialmente el caso de las entidades 

fiscalmente transparentes, de conformidad con las últimas versiones de los 

Modelos de la OCDE y de la ONU (2017).

En cuanto a los impuestos que son objeto del Convenio, para el caso 

de Uruguay, se encuentran detallados en el artículo 2, inciso 3 literal b), estos 

son: el Impuesto a las Rentas de las Actividades Económicas (IRAE), el 

Impuesto a las Rentas de las Personas Físicas (IRPF), el Impuesto a las 

Rentas de los No Residentes (IRNR), el Impuesto de Asistencia a la Seguridad 

Social (IASS) y el Impuesto al Patrimonio (IP). En el caso de Colombia; se 

encuentra detallado en el artículo 2, inciso 3 literal a) el impuesto sobre la 

renta y complementarios.

Asimismo, se definen algunos términos de marcada sensibilidad que se 

utilizan en el Instrumento, a fin de darles un sentido único, conocer su alcance 

y reducir el riesgo de eventuales problemas de interpretación.

Por otra parte, se definen las pautas que regirán la distribución de 

potestades tributarias entre ambos Estados, y se establecen los mecanismos 

que deberán utilizarse para eliminar la doble tributación.

A su vez, también se establecen pautas para evitar el trato 

discriminatorio entre nacionales de ambos Estados en materia tributaria, el 

método de solución de controversias y un detallado mecanismo de limitación
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de beneficios en línea con los estándares internacionales, de forma tal de 

evitar la doble imposición y el abuso en la aplicación del convenio.

Por último, este Convenio suscrito con Colombia se integra de manera 

armónica con el compromiso asumido por la República en materia de 

cooperación fiscal internacional, previendo en su artículo 26 el intercambio de 

información fiscal entre los Estados contratantes, en línea con los modelos de 

Tratados vigentes en la materia.

En cuanto al contenido de los estándares en materia de intercambio de 

información, en términos generales se refieren a:

a) Intercambio de la información fiscal que sea previsiblemente 

relevante para la administración y aplicación de los tributos del otro Estado 

Parte.

b) Consideración de secreta en los mismos términos que la 

obtenida en virtud del derecho interno de cada Estado.

c) Condiciones para la solicitud de información entre los Estados.

El Convenio consta de 31 artículos y un Protocolo.

Artículo 1 - PERSONAS COMPRENDIDAS

Artículo 2 - IMPUESTOS COMPRENDIDOS

Artículo 3 - DEFINICIONES GENERALES

Artículo 4 - RESIDENTE

Artículo 5 - ESTABLECIMIENTO PERMANENTE



Artícu lo 6 - RENTAS INMOBILIARIAS

Artículo 7 - UTILIDADES DE ACTIVIDADES ECONOMICAS

Artículo 8 - NAVEGACIÓN MARÍTIMA Y AÉREA INTERNACIONAL

Artículo 9 - EMPRESAS ASOCIADAS

Artículo 10 - DIVIDENDOS

Artículo 11 - INTERESES

Artículo 12 - REGALÍAS

Artículo 13 - GANANCIAS DE CAPITAL

Artículo 14 - HONORARIOS POR SERVICIOS TECNICOS

Artículo 15 - RENTA DEL TRABAJO DEPENDIENTE

Artículo 16 - HONORARIOS DE DIRECTORES

Artículo 17 - ARTISTAS Y DEPORTISTAS

Artículo 18- PENSIONES

Artículo 19 - FUNCIONES PÚBLICAS

Artículo 20 - ESTUDIANTES

Artículo 21 - OTRAS RENTAS

Artículo 22 - PATRIMONIO

Artículo 23 - ELIMINACIÓN DE LA DOBLE IMPOSICIÓN
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Artículo 24 - NO DISCRIMINACIÓN

Artículo 25 - PROCEDIMIENTO DE ACUERDO MUTUO

Artículo 26 - INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN

Artículo 27 - ASISTENCIA EN LA RECAUDACIÓN

Artículo 28 - MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMÁTICAS Y DE 

OFICINAS CONSULARES

Artículo 29 - DERECHO A LOS BENEFICIOS DEL CONVENIO 

Artículo 30 - ENTRADA EN VIGOR 

Artículo 31 -  DENUNCIA

Protocolo

El Protocolo contiene nueve disposiciones que forman parte integral del 

Convenio relativas a definiciones e interpretaciones de su contenido.

Con relación al primer apartado, la referencia al artículo 1o tiene por 

objeto confirmar el principio general según el cual el Convenio no restringe el 

derecho de un Estado a someter a tributación a sus propios residentes, excepto 

en los casos específicos que dicho apartado establece.

En cuanto a los apartados 2 a 6 y 8 se disponen una serie de 

definiciones para la correcta aplicación del Convenio.



El apartado 7 tiene un alcance procedimental para que las partes 

acuerden la forma en que se aplicaría la asistencia en la recaudación de 

impuestos a que refiere el artículo 27 del Convenio.

Por último el apartado 9 contiene una disposición que consigna lo que 

nuestro país interpreta al respecto, en relación a que las obligaciones de 

confidencialidad sobre la información intercambiada en virtud del Convenio, 

deben mantenerse luego de la terminación del mismo.

En atención a lo expuesto y destacando la conveniencia de este tipo de 

Acuerdos, el Poder Ejecutivo solicita la correspondiente aprobación 

parlamentaria.

El Poder Ejecutivo reitera a la señora Presidente de la Asamblea 

General las seguridades de su más alta consideración.

Presidente de la República



^ \£ N T A /. 0

g
a.
LLI
al

%
Oc
5

C.E. .iVo 297646

MINISTERIO DE 
RELACIONES EXTERIORES

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 

MINISTERIO DE ECONOMÍA Y FINANZAS

Montevideo, {) 3 /\Q0 2022

PROYECTO DE LEY

ARTICULO ÚNICO. Apruébase el Convenio entre la República Oriental 

del Uruguay y la República de Colombia para Eliminar la Doble Imposición en 

Materia de Impuestos sobre la Renta y sobre el Patrimonio y Para Prevenir la 

Evasión y Elusión Fiscales, suscrito en la ciudad de Bogotá D.C., el 19 de 

noviembre de 2021.
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CONVENIO

ENTRE
LA REPÚBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 

Y LA REPÚBLICA DE COLOMBIA

PARA ELIMINAR LA DOBLE IMPOSICIÓN EN MATERIA DE 
IMPUESTOS SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO Y PARA 

PREVENIR LA EVASIÓN Y ELUSIÓN FISCALES

La República Oriental del Uruguay y la 
República de Colombia

Con el deseo de seguir desarrollando sus relaciones económicas y 
de reforzar su cooperación en materia tributaria,

Con la intención de concluir un Convenio para eliminar la doble 
imposición en relación con los impuestos sobre la renta y sobre ei 
patrimonio, sin generar oportunidades para la no imposición o para una 
imposición reducida mediante evasión o eiusión fiscales (incluida la 
práctica de la búsqueda del convenio más favorable - treaty-shopping - que 
persigue la obtención de los beneficios previstos en este Convenio para el 
beneficio indirecto de residentes de terceras jurisdicciones).

Han acordado lo siguiente:



ÁMBITO DE APLICACIÓN DEL CONVENIO

Artículo 1

PERSONAS COMPRENDIDAS

1. El presente Convenio se aplica a las personas residentes de uno o de 
ambos Estados Contratantes.

2. A los efectos de este Convenio, la renta obtenida por una entidad u otro 
instrumento considerados total o parcialmente transparentes a efectos 
fiscales de acuerdo con ia legislación interna de cualquiera de tos Estados 
Contratantes, o que se obtenga a través de ellos, se considerará renta de un 
residente de un Estado Contratante, pero únicamente en la medida en que 
dicha renta se trate, a los efectos de la Imposición por ese Estado 
Contratante, como renta de un residente del mismo.

C ap ítu lo  f



Artículo 2

IMPUESTOS COMPRENDIDOS

1. Este Convenio se aplica a los impuestos sobre la renta y sobre el 
patrimonio exígibies en nombre de un Estado Contratante,
independientemente de ia forma en que se recauden.

2. Se consideran impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio, todos los 
impuestos que gravan la totalidad de ia renta o del patrimonio o cualquier 
parte de los mismos, incluidos ios impuestos sobre las ganancias derivadas 
de ía enajenación de bienes muebles o inmuebles, los impuestos sobre los 
importes totales de los sueldos o salarios pagados por las empresas, asi 
como los impuestos sobre las plusvalías.

3. Los impuestos actuales a los que se aplica el Convenio son, en 
particular:

a) En el caso de Colombia:

(i) el impuesto sobre la renta y complementarios;

(en adelante denominado el Impuesto colombiano” ); y

b) En el caso de Uruguay:

(i) el Impuesto a las Rentas de las Actividades Económicas (iRAE); 
(i¡) el Impuesto a las Rentas de las Personas Físicas (IRPF);
(iii) el Impuesto a las Rentas de los No Residentes (IRNR);
(iv) el Impuesto de Asistencia a la Seguridad Social (IASS); y
(v) el Impuesto al Patrimonio (IP);

(en adelante denominados “impuesto uruguayo").

4. El Convenio se aplicará igualmente a los impuestos de naturaleza 
idéntica o sustancialmente similar a los previstos en ios apartados anteriores 
que se establezcan con posterioridad a la fecha de la firma del mismo, y que 
se añadan a los actuales o tos sustituyan. Las autoridades competentes de 
los Estados Contratantes se comunicarán mutuamente las modificaciones 
significativas que se hayan introducido en sus respectivas legislaciones 
fiscales.



5. Sin perjuicio de las disposiciones anteriores del presente Artículo, las 
disposiciones de este Convenio relativas a los impuestos sobre el patrimonio 
serán aplicables únicamente cuando ambos Estados Contratantes apliquen 
impuestos sobre el patrimonio durante el año fiscal o año gravable 
considerado.
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Capítulo II 

DEFINICIONES 

Artículo 3

DEFINICIONES GENERALES

1. A los efectos de este Convenio, a menos que de su contexto se infiera
una interpretación diferente:

a) El término "Colombia" significa la República de Colombia y, en su sentido 
geográfico, incluye su territorio, tanto continental como insular, su espado 
aéreo, sus áreas marítimas y submarinas, y cualesquiera otras áreas, que 
formen parte de su territorio, donde ejerce soberanía, derechos de 
soberanía y/o jurisdicción, de conformidad con el derecho internacional y 
su Constitución Política;

b) El término “Uruguay* significa la República Oriental del Uruguay, y cuando 
se utilice en sentido geográfico significa el territorio en el que se aplican 
las leyes impositivas, incluyendo el espacio aéreo, las áreas marítimas, 
bajo jurisdicción uruguaya o en las que se ejerzan derechos de soberanía, 
de acuerdo con el derecho Internacional y la legislación nadonal;

c) tos términos “un Estado Contratante* y “el otro Estado Contratante* 
significan Colombia o Uruguay, según el contexto;

d) el término “persona* incluye a las personas físicas o naturales, las 
sociedades y cualquier otra agrupación de personas;

e) el término “sociedad* significa cualquier persona jurídica o cualquier 
entidad que se considere persona jurídica a efectos fiscales;

f) el término “empresa" se aplica al ejerdcio de toda actividad económica;

g) los términos “empresa de un Estado Contratante* y “empresa del otro 
Estado Contratante* significan, respectivamente, una empresa explotada 
por un residente de un Estado Contratante y una empresa explotada por 
un residente del otro Estado Contratante;



h) el término “tráfico internacional" significa todo transporte efectuado por un 
buque o aeronave, salvo cuando el buque o aeronave se exploten 
únicamente entre puntos situados en un Estado Contratante y la empresa 
que explota el buque o aeronave no sea una empresa de ese Estado 
Contratante;

i) el término “autoridad competente" significa:

i) en Colombia, el Ministro de Hacienda y Crédito Público, el Director de 
la Dirección de Impuestos y Aduanas Nacionales - DIAN o sus 
representantes autorizados;

¡i) en Uruguay, el Ministro de Economía y Finanzas o su representante 
autorizado;

j) el término “nacional", en relación con un Estado Contratante, significa:

i) toda persona física o natural que posea la nacionalidad o ciudadanía 
de ese Estado Contratante; y

ii) toda persona jurídica, sociedad de personas (“partnership") o 
asociación cuya condición como tai se ajuste a la legislación vigente 
en ese Estado Contratante;

k) el término “actividad económica" incluye el ejercido de servicios
profesionales y la realización de otras actividades de carácter
independíente;

l) el término "bolsa de valores reconocida" significa:

i) cualquier bolsa de valores establecida y regulada como tai bajo las 
leyes de cualquier Estado Contratante; y

¡i) cualquier otra bolsa de valores acordada por las autoridades
competentes de los Estados Contratantes;

m) el término “fondo de pensiones reconocido" de un Estado Contratante 
significa una entidad o instrumento establecido en ese Estado 
Contratante que es tratado como una persona separada conforme a la 
legislación fiscal de ese Estado Contratante y:
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i) que se ha establecido y opera exclusiva, o casi exclusivamente para 
administrar o proporcionar beneficios de jubilación y beneficios 
auxiliares o accesorios a personas físicas o naturales y que está 
regulado como tai por ese Estado Contratante; o

¡i) que se ha establecido y opera exclusiva, o casi exclusivamente para
invertir fondos en beneficio de entidades o instrumentos referidos en 
el subapartado i).

Cuando una entidad o instrumento establecido en virtud de la 
legislación de un Estado Contratante sea constituido como un fondo de 
pensiones reconocido en virtud de los subapartados I) o íi) si se le da 
un tratamiento como de una persona separada en virtud de las leyes 
fiscales de ese Estado Contratante, se considerará, para el propósito 
del Convenio, como una persona separada tratada como tal en virtud 
de las leyes fiscales de ese Estado Contratante y todos los activos e 
ingresos de esa entidad o instrumento se considerarán activos e 
ingresos de esa entidad o instrumento.

2. Para la aplicación del Convenio en cualquier momento por un Estado 
Contratante, cualquier término no definido en el mismo tendrá, a menos que 
el contexto lo determine de otro modo, el significado que en ese momento le 
atribuya la legislación de ese Estado Contratante relativa a los impuestos que 
son objeto del Convenio, prevaleciendo el significado atribuido por esa 
legislación fiscal sobre el que resultaría de otras ramas del derecho de ese 
Estado Contratante,



Artículo 4 

RESIDENTE

1. A ios efectos de este Convenio, el término “residente de un Estado 
Contratante" significa toda persona que, en virtud de la legislación de ese 
Estado Contratante, esté sujeta a imposición en el mismo en razón de su 
domicilio, residencia, lugar de constitución, sede de dirección o cualquier otro 
criterio de naturaleza análoga, e incluye también a ese Estado Contratante y 
a sus subdivisiones políticas o autoridades locales, así como los fondos de 
pensiones reconocidos de ese Estado Contratante. Sin embargo, este 
término no incluye a las personas que estén sujetas a imposición en ese 
Estado Contratante exclusivamente por ia renta que obtengan de fuentes 
situadas en el citado Estado Contratante o por el patrimonio situado en el 
mismo. '

2. Cuando, en virtud de las disposiciones del apartado 1, una persona 
física o natural sea residente de ambos Estados Contratantes, su situación 
se resolverá de ia siguiente manera:

a) se la considerará residente exclusivamente del Estado Contratante 
donde tenga una vivienda permanente a su disposición; si tuviera una 
vivienda permanente a su disposición en ambos Estados Contratantes, 
se considerará residente exclusivamente del Estado Contratante con 
el que mantenga relaciones personales y económicas más estrechas 
(centro de intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado Contratante en ei que dicha 
persona tiene el centro de sus intereses vitales o si no tuviera una 
vivienda permanente a su disposición en ninguno de los Estados 
Contratante, se considerará residente exclusivamente dei Estado 
Contratante donde viva habitualmente;

c) si viviera habitualmente en ambos Estados Contratantes, o no lo 
hiciera en ninguno de ellos, se considerará residente exclusivamente 
del Estado Contratante dei que sea nacional;

d) si fuera nacional de ambos Estados Contratantes, o no lo fuera de 
ninguno de ellos, las autoridades competentes de los Estados 
Contratantes resolverán et caso mediante un acuerdo mutuo.
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3. Cuando en virtud de las disposiciones dei apartado 1, una persona que 
no sea una persona física o natural, sea residente de ambos Estados 
Contratantes, las autoridades competentes de los Estados Contratantes 
harán lo posible por determinar mediante acuerdo amistoso, el Estado 
Contratante del cual dicha persona deba considerarse residente a los efectos 
del Convenio, teniendo en cuenta su sede de dirección efectiva, el lugar de 
su constitución, creación o incorporación, así como cualquier otro factor 
relevante. En ausencia de tal acuerdo, dicha persona no tendrá derecho a las 
reducciones o exenciones de impuestos previstas en el Convenio, salvo en la 
medida y en la forma que puedan acordar las autoridades competentes de los 
Estados Contratantes.
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Artículo 5

ESTABLECIMIENTO PERMANENTE

1. A efectos de este Convenio, el término “establecimiento permanente" 
significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa realiza toda 
o parte de su actividad.

2. El término “establecimiento permanente" comprende, en especial:

a) las sedes de dirección o administración;
b) las sucursales;
c) las oficinas;
d) Jas fábricas;
e) los talleres; y
f) las minas, los pozos de petróleo o de gas, las canteras o cualquier otro 

lugar relacionado con la exploración o explotación de recursos 
naturales.

3. El término “establecimiento permanente* también comprende:

a) Una obra, un proyecto de construcción, montaje o instalación o las 
actividades de supervisión relacionadas con ellos, pero solo si dicha 
obra, proyecto o actividades duran más de 90 días.

b) La prestación de servicios por una empresa a través de empleados u 
otro personal contratado por la empresa para tal fin, pero solo si las 
actividades de esa naturaleza continúan dentro de un Estado 
Contratante durante un período o periodos que sumen más de 120 días 
en cualquier periodo de doce meses que comience o termine en ei año 
fiscal considerado.

c) Para una persona física o natura!, la prestación de servicios en un 
Estado Contratante por parte de esa persona física o natural, pero sólo 
en el caso de que la estancia de la persona física o natural en ese 
Estado Contratante sea por un período o períodos que en total 
excedan de 120 días, en un período cualquiera de doce meses que 
comience o termine en el año fiscal considerado.



La duración de las actividades a las que se refiere ef presente apartado se 
determinará sumando los períodos durante los cuales se desarrollan 
actividades en un Estado Contratante por empresas estrechamente 
vinculadas, siempre que las actividades de esa empresa estrechamente 
vinculada en ese Estado Contratante estén relacionadas con las 
actividades realizadas en ese Estado Contratante por empresas 
estrechamente vinculadas. En todo caso, el período durante el cual dos o 
más empresas estrechamente vinculadas llevan a cabo actividades 
concurrentes será contado solo una vez.

4, No obstante las disposiciones anteriores del presente Artículo, se 
considera que el término "establecimiento permanente" no incluye:

a) la utilización de instalaciones con el único fin de almacenar o exponer 
bienes o mercancías pertenecientes a la empresa;

b) el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancías
pertenecientes a la empresa con el único fin de almacenarlas o 
exponerlas;

c) el mantenimiento de un depósito de bienes o mercancías
pertenecientes a la empresa con el único fin de que sean 
transformadas por otra empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de 
comprar bienes o mercancías o de recoger información para la 
empresa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con ef único fin de 
realizar para la empresa cualquier otra actividad;

f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único fin de 
realizar cualquier combinación de las actividades mencionadas en ios 
subapartados a) a e),

a condición de que dicha actividad o, en el caso del subapartado f). el 
conjunto de la actividad del lugar fijo de negocios, tenga carácter auxiliar o
preparatorio.



4.1. El apartado 4 no se aplicará a un lugar fijo de negocios que sea 
utilizado o mantenido por una empresa, si dicha empresa o una empresa 
estrechamente vinculada desarrollan actividades económicas en el mismo 
lugar o en otro en ei mismo Estado Contratante, y

a) alguno de esos lugares constituye un establecimiento permanente 
para ia empresa o para la empresa estrechamente vinculada conforme 
a lo dispuesto en el presente Artículo, o

b) el conjunto de la actividad resultante de la combinación de las 
actividades desarrolladas por las dos empresas en el mismo lugar, o 
por ia misma empresa o empresas estrechamente vinculadas en los 
dos lugares, no sea de carácter auxiliar o preparatorio,

siempre que las actividades económicas desarrolladas por las dos empresas 
en ei mismo lugar, o por ia misma empresa o empresas estrechamente 
vinculadas en los dos lugares, sean funciones complementarias que formen 
parte de una actividad cohesionada.

5. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, pero sujeto a lo 
dispuesto en e! apartado 7, cuando una persona actúe en un Estado 
Contratante por cuenta de una empresa, se considerará que esa empresa 
tiene un establecimiento permanente en ese Estado Contratante respecto de 
las actividades que dicha persona realíce para la empresa, sí dicha persona:

a) habitualmente concluye contratos, o habitualmente desempeña el rol 
principal tendiente a ía conclusión de contratos que son concluidos 
rutinariamente sin modificaciones significativas por parte de la empresa, 
y tales contratos se realizan

(i) en nombre de ia empresa, o

(ii) para la transferencia de ia propiedad, o para otorgar el derecho al 
uso, de bienes pertenecientes a la empresa o que la empresa tenga 
el derecho a usar, o

(lii) para la prestación de servicios por parte de esa empresa,



a menos que las actividades de esa persona se limiten a las mencionadas 
en el apartado 4 y que, de haber sido realizadas por medio de un lugar 
fijo de negocios (distinto a un lugar fijo de negocios al que se le aplicara 
el apartado 4,1), no convertiría este lugar fijo de negocios en un 
establecimiento permanente de conformidad con las disposiciones de ese 
apartado;

b) la persona no concluye habitualmente esos contratos ni desempeña el 
rol principal tendiente a la conclusión de dichos contratos, pero mantiene 
habituaímente en ese Estado Contratante inventario de bienes o 
mercancías del cuai esa persona entrega regularmente bienes o 
mercancías por cuenta de la empresa.

6. No obstante las disposiciones anteriores dei presente Artículo, pero 
sujeto a lo dispuesto en el apartado 7, se considerará que una empresa 
aseguradora de un Estado Contratante tiene, salvo por lo que respecta a los 
reaseguros, un establecimiento permanente en el otro Estado Contratante sí 
recauda primas en el territorio de ese Estado Contratante o si asegura riesgos 
situados en él por medio de otra persona.

1. Los apartados 5 y 6 no aplicarán cuando la persona que actúe en un 
Estado Contratante por cuenta de una empresa del otro Estado Contratante 
realice actividades económicas en el Estado Contratante mencionado en 
primer lugar como un agente independiente y actúe para la empresa en el 
curso ordinario de esas actividades. Sin embargo, cuando una persona actúe 
exclusiva o casi exclusivamente por cuenta de una o más empresas a las que 
está estrechamente vinculada, esa persona no se considerará un agente 
independiente en el sentido del presente apartado con respecto a cualquiera 
de dichas empresas.

8. El hecho de que una sociedad residente de un Estado Contratante 
controle o esté controlada por una sociedad residente del otro Estado 
Contratante o de que realice actividades económicas en ese otro Estado 
Contratante (ya sea por medio de establecimiento permanente o de otro 
modo), no convierte por sí solo a ninguna de estas sociedades en 
establecimiento permanente de la otra,

9. A los efectos del presente Artículo, una persona o empresa está 
estrechamente vinculada a una empresa si, a la vista de todos los hechos y 
circunstancias pertinentes, una tiene ei control de la otra o ambas están bajo 
el control de las mismas personas o empresas. En todo caso, se considerará
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que una persona o empresa está estrechamente vinculada a una empresa si 
una de ellas tiene, directa o indirectamente, más del 50 por ciento de los 
derechos de participación en los beneficios de la otra (o, en el caso de una 
sociedad, más del 50 por ciento del total del derecho de voto y del valor de 
las acciones de la sociedad, o los derechos de participación en el capital de 
la sociedad) o si una tercera persona o empresa tiene, directa o 
indirectamente, más del 50 por ciento de los derechos de participación en los 
beneficios (o, en el caso de una sociedad, más del 50 por ciento del total del 
derecho de voto y del valor de las acciones de la sociedad, o de los derechos 
de participación en el capital de ia sociedad) de la persona y de la empresa o 
de las dos empresas.
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CAPÍTULO III

IMPOSICIÓN DE LAS RENTAS 

Artículo 6

RENTAS INMOBILIARIAS

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de 
bienes inmuebles (incluidas las rentas de explotaciones agrícolas o 
forestales) situados en el otro Estado Contratante pueden someterse a 
imposición en ese otro Estado Contratante.

2. El término "bienes inmuebles" tendrá el significado que le atribuya el 
derecho del Estado Contratante en que los bienes estén situados. Dicho 
término comprende en todo caso los bienes accesorios a los bienes 
inmuebles, el ganado y el equipo utilizado en las explotaciones agrícolas y 
forestales, los derechos a los que sean aplicables las disposiciones de 
derecho privado relativas a ios bienes raíces, el usufructo de bienes 
inmuebles y el derecho a percibir pagos fijos o variables en contraprestación 
por la explotación, o la cesión del derecho de explotación, de yacimientos 
minerales, fuentes y otros recursos naturales; los buques y aeronaves no 
tendrán la consideración de bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del apartado 1 son aplicables a las rentas derivadas 
de la utilización directa, ei arrendamiento o aparcería, así como de cualquier 
otra forma de explotación de ios bienes inmuebles.

4. Cuando la propiedad de acciones u otras participaciones en una 
sociedad o fideicomiso le permitan al propietario de tales acciones o 
participaciones ei disfrute de propiedad inmobiliaria detentada por la sociedad 
o fideicomiso, la renta por la utilización directa, el arrendamiento o el uso, asi 
como de cualquier otra forma de explotación de tales derechos de disfrute, 
puede someterse a imposición en ei Estado Contratante en que la propiedad 
en cuestión esté situada.

5. Las disposiciones de los apartados 1, 3 y 4 se aplican igualmente a las 
rentas derivadas de los bienes inmuebles de una empresa.
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Artículo 7

UTILIDADES DE ACTIVIDADES ECONÓMICAS

1. Las utilidades de una empresa de un Estado Contratante serán 
gravables exclusivamente en ese Estado Contratante, a no ser que ia 
empresa realice su actividad en el otro Estada Contratante por medio de un 
establecimiento permanente situado en él. Si la empresa realiza sus 
actividades de dicha manera, las utilidades que sean atribuidles al 
establecimiento permanente de conformidad con las disposiciones del 
apartado 2 podrán someterse a tributación en ese otro Estado Contratante,

2. A los efectos del presente Artículo y del Artículo 23, las utilidades 
atribuibles al establecimiento permanente en cada Estado Contratante a ios 
que se refiere ei apartado 1 son aquellas que el mismo hubiera podido 
obtener, en particular en sus acuerdos con otras partes de ia empresa, si 
fuera una empresa distinta e independiente que realizase las mismas o 
similares actividades, en las mismas o similares condiciones, teniendo en 
cuenta las fundones desarrolladas, los activos utilizados y los riesgos 
asumidos por la empresa a través del establecimiento permanente y de las 
restantes partes de la empresa.

3. Cuando de acuerdo con lo dispuesto en ei apartado 2, un Estado 
Contratante ajuste las utilidades atribuibles ai establecimiento permanente de 
una empresa de uno de los Estados Contratantes y, por consiguiente, grave 
utilidades de la empresa que ya han sido gravadas en el otro Estado 
Contratante, el otro Estado Contratante, en la medida que sea necesario para 
eliminar la doble imposición sobre dichas utilidades, si está de acuerdo con el 
ajuste realizado por el Estado Contratante mencionado en primer lugar 
practicará ei ajuste que proceda en la cuantía dei impuesto aplicado sobre las 
mismas. El presente apartado no se aplicará en caso de fraude u omisión 
dolosa. En caso necesario, las autoridades competentes de los Estados 
Contratantes se consultarán para determinar dicho ajuste.

4. Un Estado Contratante no podrá modificar las utilidades de una 
empresa que se encuentre en las condiciones a que hace referencia el 
apartado 3, después de que expiren los límites temporales previstos en su 
iegisiación nacional y, en todo caso, después de 6 años desde la finalización 
del año en el que las utilidades que serían objeto de dichas modificaciones 
hubieran sido realizadas por la empresa de ese Estado Contratante.
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5. Cuando las utilidades comprendan elementos de renta regulados 
separadamente en otros artículos de este Convenio, las disposiciones de 
dichos artículos no quedarán afectadas por las del presente Artículo,

6. No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las utilidades 
correspondientes a reaseguros o a primas cedidas por reaseguros relativos a 
riesgos situados en un Estado Contratante, podrán ser gravadas en dicho 
Estado de conformidad con lo previsto en su legislación interna.
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Artículo 8

NAVEGACIÓN MARÍTIMA Y AÉREA INTERNACIONAL

1. Las utilidades de una empresa de un Estado Contratante procedentes 
de la explotación de buques o aeronaves en el tráfico internacional serán 
gravables exclusivamente en ese Estado Contratante.

2. Las disposiciones del apartado 1 son también aplicables a las utilidades 
procedentes de ia participación en un consorcio o agrupación de empresas 
(“pool”}, en un negocio o explotación en común o en una agencia de 
explotación internacional.
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Artículo 9

EMPRESAS ASOCIADAS

1. Cuando

a) una empresa de un Estado Contratante participe directa o 
indirectamente en la dirección, el control o ei capital de una empresa 
del otro Estado Contratante, o

b) unas mismas personas participen directa o indirectamente en la 
dirección, el control o el capital de una empresa de un Estado 
Contratante y de una empresa del otro Estado Contratante,

y, en uno y otro caso, las dos empresas estén, en sus relaciones 
comerciales o financieras, unidas por condiciones aceptadas o Impuestas 
que difieran de las que serían acordadas por empresas independientes, 
las utilidades que hubiera obtenido una de las empresas de no existir 
dichas condiciones, y que de hecho no se han generado a causa de las 
mismas, podrán incluirse en las utilidades de esa empresa y, por 
consiguiente, someterse a imposición.

2. Cuando un Estado Contratante incluya en las utilidades de una empresa 
de ese Estado Contratante -y , por consiguiente, grave- las de una empresa 
del otro Estado Contratante que ya han sido gravadas por ese otro Estado 
Contratante, y las utilidades así incluidas son las que hubiera obtenido la 
empresa del Estado Contratante mencionado en primer lugar si las 
condiciones convenidas entre las dos empresas hubieran sido las acordadas 
entre empresas independientes, ese otro Estado Contratante, si está de 
acuerdo con el ajuste realizado por el Estado Contratante mencionado en 
primer lugar, practicará el ajuste que proceda de la cuantía del impuesto que 
ha percibido sobre esas utilidades. Para determinar dicho ajuste se tendrán 
en cuenta las demás disposiciones de este Convenio y las autoridades 
competentes de los Estados Contratantes se consultarán en caso necesario.

3. Un Estado Contratante no podrá modificar las utilidades de una 
empresa que se encuentre en las condiciones a que h a »  referencia el 
apartado 2, después de que expiren los limites temporales previstos en su 
legislación nacional y, en todo caso, después de 6 años desde la finalización 
del año en el que las utilidades que serían objeto de dichas modificaciones 
hubieran sido realizadas por la empresa de ese Estado Contratante.
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4. Las disposiciones del apartado 2 no se aplicarán cuando, como 
resultado de actuaciones judiciales, administrativas u otros procedimientos 
legales haya una decisión firme que determine una sanción por fraude o 
conductas fraudulentas a cargo de una de esas empresas, en virtud de actos 
que den lugar a un ajuste de las utilidades con arreglo al apartado 1.
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Articulo 10 

DIVIDENDOS

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente de un Estado 
Contrátente a un residente del otro Estado Contratante pueden someterse a 
imposición en ese otro Estado Contratante.

2. Sin embargo, los dividendos pagados por una sociedad residente de un 
Estado Contratante también pueden someterse a imposición en ese Estado 
Contratante conforme a su legislación, pero si e! beneficiario efectivo de ios 
dividendos es un residente del otro Estado Contratante, el impuesto así
exigido no podrá exceder del;

a) 0 por ciento dei importe bruto de los dividendos si el beneficiario 
efectivo es un fondo de pensiones reconocido residente en el otro 
Estado Contratante;

b) 5 por ciento del importe bruto de los dividendos si el beneficiario 
efectivo es una sociedad que ha poseído directa o indirectamente al 
menos el 20 por ciento dei capital de la sociedad que paga los 
dividendos durante un período de doce meses que incluye la fecha en 
la que se determina el derecho sobre los dividendos (para el cálculo de 
ese período, no se tendrán en cuenta los cambios de propiedad que 
resultarían directamente de una reorganización corporativa, como una 
fusión o escisión de la sociedad que es e! beneficiario efectivo de los 
dividendos o que paga los dividendos);

c) 15 por ciento dei importe bruto de los dividendos en todos los demás 
casos.

El presente apartado no afecta a la imposición de la sociedad respecto de las 
utilidades con cargo a las que se pagan ios dividendos.

3. El término "dividendos’ , en ei sentido dei presente Artículo, significa las 
rentas de las acciones, de las acciones o bonos de disfrute, de las 
participaciones mineras, de las partes de fundador u otros derechos, excepto 

ios de crédito, que permitan participar en las utilidades, así como las rentas 
de otras participaciones sociales sujetas ai mismo régimen fiscal que las
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rentas de las acciones por la legislación del Estado Contratante de residencia 
de la sociedad que hace la distribución. El término dividendos también incluye 
las utilidades de un establecimiento permanente transferidas desde un 
Estado Contratante a otras partes de la empresa, cuando estas se traten 
como dividendos por ia legislación del Estado Contratante mencionado en 
primer lugar.

4. Las disposiciones del presente Artículo no se interpretarán en el sentido 
de impedir que un Estado Contratante imponga un impuesto a ios dividendos 
pagados por una sociedad residente en ese Estado Contratante, o un 
establecimiento permanente ubicado en ese Estado Contratante, con cargo a 
utilidades que no hayan estado sujetas ai impuesto sobre la renta a nivel de 
ia sociedad o del establecimiento permanente según lo disponga la 
legislación de ese Estado Contratante. Las limitaciones previstas en el 
apartado 2 del presente Artículo solamente se aplicarán al dividendo 
resultante una vez disminuido el impuesto previsto en el presente apartado.

5. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no son aplicables si el 
beneficiario efectivo de ios dividendos, siendo residente de un Estado 
Contratante, realiza una actividad económica en el otro Estado Contratante, 
del que es residente la sociedad que paga los dividendos, por medio de un 
establecimiento permanente situado allí y ia participación que genera los 
dividendos está vinculada efectivamente a dicho establecimiento 
permanente. En tal caso son aplicables las disposiciones del Artículo 7.

6. Cuando una sociedad residente de un Estado Contratante obtenga 
utilidades o rentas procedentes del otro Estado Contratante, ese otro Estado 
Contratante no podrá exigir impuesto alguno sobre los dividendos pagados 
por la sociedad, salvo en la medida en que esos dividendos se paguen a un 
residente de ese otro Estado Contratante o la participación que genera los 
dividendos esté vinculada efectivamente a un establecimiento permanente 
situado en ese otro Estado Contratante, ni someter las utilidades no 
distribuidas de ia sociedad a un impuesto sobre las mismas, aunque los 
dividendos pagados o las utilidades no distribuidas consistan, total o 
parcialmente, en utilidades o rentas procedentes de ese otro Estado 
Contratante.
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Articulo 11 

INTERESES

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un 
residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en ese 
otro Estado Contratante.

2. Sin embargo, los intereses procedentes de un Estado Contratante 
también pueden someterse a imposición en ese Estado Contratante, 
conforme a su legislación, pero si el beneficiario efectivo de los intereses es 
un residente del otro Estado Contratante, el Impuesto así exigido no podrá
exceder del 15 por ciento del importe bruto de ios intereses.

3. No obstante lo dispuesto en el apartado 2, ios intereses procedentes de 
un Estado Contratante que sean pagados a un residente del otro Estado 
Contratante solo pueden someterse a imposición en el Estado Contratante en 
e! que resida ef beneficiario efectivo, si se cumple con alguno de los siguientes 
requisitos:

a) ei deudor o el receptor de los intereses es uno de los Estados
Contratantes, una subdivisión política o autoridad local del 
mismo o el banco central de un Estado Contratante;

b) los intereses se pagan en relación con un préstamo concedido, 
aprobado, garantizado o (re) asegurado por un Estado 
Contratante, el banco central de un Estado Contratante, una 
subdivisión política o una autoridad local del mismo;

c) el interés se paga en relación con un préstamo otorgado por una
institución financiera a una institución financiera;

d) el interés se pague a un fondo de pensiones reconocido,

4. El término “intereses", en ei sentido del presente Artículo, significa las 
rentas de créditos de cualquier naturaleza, con o sin garantía hipotecaria o 
cláusula de participación en las utilidades del deudor, y en particular las rentas 
de valores públicos y ias rentas de bonos u obligaciones, incluidas las primas 
y premios vinculados a esos títulos, así como cualquier otro elemento de renta 
que se considere como rentas procedentes de créditos por la legislación fiscal 
del Estado Contratante del cual procedan. Sin embargo, el término “intereses"
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no incluye las rentas contempladas en el Artículo 10. Las sanciones por mora 
en el pago no se consideran Intereses a efectos del presente Artículo.

5. Las disposiciones de los apartados 1, 2 y 3 no son aplicables si el 
beneficiario efectivo de tos intereses, siendo residente de un Estado 
Contratante, realiza una actividad económica en el otro Estado Contratante, 
del que proceden los intereses, por medio de un establecimiento permanente 
situado allí y el crédito que genera los intereses está vinculado efectivamente 
a dicho establecimiento permanente. En tal caso son aplicables las 
disposiciones del Artículo 7.

6. Los intereses se consideran procedentes de un Estado Contratante 
cuando el deudor sea un residente de ese Estado Contratante. Sin embargo, 
cuando el deudor de los intereses, sea o no residente de un Estado 
Contratante, tenga en un Estado Contratante un establecimiento permanente 
en relación con el cual se haya contraído la deuda por ¡a que se pagan los 
intereses y que soporte la carga de los mismos, dichos intereses se 
considerarán procedentes del Estado en que esté situado el establecimiento 
permanente.

7. Cuando por razón de las relaciones especíales que el deudor y el 
beneficiarlo efectivo mantengan en te  si, o de las que ambos mantengan con 
terceros, el importe de los intereses, habida cuenta del crédito por el que se 
paguen, exceda del que hubieran convenido el deudor y el beneficiario 
efectivo en ausencia de tales relaciones, las disposiciones del presente 
Articulo no se aplicarán más que a este último importe. En tal caso la cuantía 
en exceso será gravable de acuerdo con la legislación de cada Estado 
Contratante, teniendo en cuenta las demás disposiciones de este Convenio.
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Articulo 12 

REGALÍAS

1. Las regalías procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un 
residente del otro Estado Contratante pueden someterse a imposición en ese 
otro Estado Contratante.

2. Sin embargo, las regalías procedentes de un Estado Contratante 
también pueden someterse a imposición en ese Estado Contratante, 
conforme a su legislación, pero si el beneficiario efectivo de las regalías es 
un residente del otro Estado Contratante, el impuesto así exigido no podrá 
exceder del 10 por ciento dei importe bruto de las regaifas.

3. El término “regaifas", en el sentido del presente Artículo, significa pagos 
de cualquier dase recibidos como contraprestación por el uso o el derecho 
de uso de derechos de autor sobre obras literarias, artísticas o dentíñcas, 
tnduidas las películas cinematográficas, o las películas o cintas para su 
difusión televisiva o radial, de patentes, marcas, diseños o modelos, planos, 
fórmulas o procedimientos secretos, o por ei uso o el derecho al uso de equipos 
industriales, comerciales o dentíficos, o por información relacionada con la 
experienda adquirida en ios campos industrial, comercial o científico.

4. Las disposiciones de ios apartados 1 y 2 no son aplicables si el 
beneficiario efectivo de las regalías, siendo residente de un Estado 
Contratante, realiza en el otro Estado Contratante del que proceden las 
regalías, una actividad económica por medio de un establedmíento 
permanente situado allí y el bien o ei derecho por el que se pagan ias regalías 
está vinculado efectivamente a dicho establecimiento permanente. En tal 
caso son aplicables ias disposidones dei Artículo 7.

5. Las regalías se consideran procedentes de un Estado Contrátente cuando 
el deudor sea un residente de ese Estado Contratante. Sin embargo, cuando el 
deudor de las regalías, sea o no residente de un Estado Contratante, tenga en 
un Estado Contratante un establedmíento permanente en reladón con el cual 
se haya contraído la obiigadón del pago de las regalías, y dichas regalías son 
soportadas por el atado establedmíento permanente, dichas regalías se 
considerarán procedentes del Estado Contratante en que esté sitiado el 
establecimiento permanente.
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6. Cuando por razón de ias relaciones especiales que el deudor y el 
beneficiario efectivo mantengan entre si o de las que ambos mantengan con 
terceros, el importe de las regalías, habida cuenta del uso, derecho o 
información por las que se pagan, exceda del que hubieran convenido el 
deudor y el beneficiario efectivo en ausencia de tales relaciones, las 
disposiciones del presente Artículo no se aplicarán más que a este último 
importe. En tal caso la cuantía en exceso será gravable de acuerdo con la 
legislación de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las demás 
disposiciones de este Convenio,
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GANANCIAS DE CAPITAL

1. Las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga de 
la enajenación de los bienes inmuebles a los que se refiere el Articulo 6,
situados en el otro Estado Contratante, pueden someterse a imposición en 
ese otro Estado Contrátente.

2. Las ganancias derivadas de la enajenación de bienes muebles que 
forman parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa 
de un Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante, incluyendo las 
ganancias derivadas de la enajenación de dicho establecimiento permanente 
(sólo o con el conjunto de la empresa), pueden someterse a imposición en 
ese otro Estado Contratante.

3. Las ganancias que obtenga una empresa de un Estado Contratante que 
explote buques o aeronaves en el tráfico internacional de la enajenación de 
dichos buques o aeronaves, o de bienes muebles afectos a la explotación de 
dichos buques o aeronaves, pueden someterse a imposición solamente en 
ese Estado Contratante.

4. Las ganancias obtenidas por un residente de un Estado Contrátente de 
la enajenación de acciones distintas de las acciones que se negocian 
sustancial y regularmente en una bolsa de valores reconocida, o de otros 
derechos comparables, tales como participaciones en una sociedad o un 
fideicomiso, pueden someterse a imposición en eí otro Estado Contratante si, 
en cualquier momento durante tos 365 días anteriores a la enajenación, el 
valor de dichas acciones o derechos comparables procede en más de un 50 
por ciento, directa o indirectamente, de bienes Inmuebles, tal como se definen 
en el Artículo 6,-situados en ese otro Estado Contratante.

5. Las ganancias obtenidas por un residente de un Estado Contratante 
derivadas de la enajenación de derechos que directa o indirectamente ie 
permitan al propietario de tales derechos el disfrute de bienes inmuebles a los 
que refiere et Articulo 6, situados en ese otro Estado Contratante, pueden 
someterse a imposición en ese otro Estado Contratante.



6. Sin perjuicio de lo dispuesto en ios apartados 4 y 5, las ganancias que 
un residente de un Estado Contratante obtenga de la enajenación de acciones 
de una sociedad o de otos derechos comparables, tales como 
participaciones en una sociedad o fideicomiso, que sea residente del otro 
Estado Contratante, pueden ser sometidas a imposición en ese otro Estado 
Contratante. Sin embargo, el impuesto asi exigido no podrá exceder del 12 
por ciento del importe neto de dichas ganancias.

7. Las ganancias provenientes de la enajenación de vehículos 
automotores, buques o aeronaves distintos de los mencionados en el 
apartado 3 del presente Artículo, situados en un Estado Contratante pueden 
someterse a imposición en ese Estado Contratante.

8. Las ganancias derivadas de la enajenación de cualquier otro bien 
distinto de los mencionados en los apartados anteriores pueden someterse a 
imposición sólo en el Estado Contratante en el que resida el enajenante.

9. Las disposiciones del presente Artículo no impedirán que un Estado 
Contratante pueda aplicar su legislación doméstica respecto a ía enajenación 
indirecta de bienes situados en dicho Estado Contratante en caso que el valor 
de los mismos supere el 50 por ciento de! valor de la totalidad de los activos 
de propiedad de la entidad que se enajena.
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Artículo 14

HONORARIOS POR SERVICIOS TÉCNICOS

1. Los honorarios por servidos técnicos procedentes de un Estado 
Contratante y pagados a un residente del otro Estado Contratante pueden 
someterse a imposición en ese otro Estado Contratante.

2. Sujeto a las disposiciones de tos Artículos 8, 16 y 17, los honorarios 
por servicios técnicos que procedan de un Estado Contratante también 
pueden someterse a imposición en eí Estado Contratante del que procedan y 
según la legisladón de ese Estado, pero si el beneficiario efectivo de los 
honorarios es residente del otro Estado Contratante, ei impuesto así exigido 
no podrá exceder del 10 por ciento del importe bruto de los honorarios.

3. Ei término “honorarios por servidos técnicos" en el sentido del presente 
Articulo, significa cualquier pago en conslderadón por servicios de naturaleza 
gerendal, técnica o de consultaría, a menos que el pago se efectúe:

(a) a un empleado de la persona que efectúe ei pago;
(b) por enseñanza Impartida en una Institución educativa o por enseñanza 

impartida por una institución educativa; o
(c) por una persona física o natural por servicios para el uso personal de una 

persona física o natural.

4. Las disposidones de los apartados 1 y 2 no son aplicables si el 
beneficiario efectivo de los honorarios por servidos técnicos, residente de un 
Estado Contratante, realiza en el otro Estado Contratante del que proceden 
los honorarios por servidos técnicos, una actividad económica por medio de 
un establecimiento permanente situado allf y tos honorarios por servidos 
técnicos que se pagan están vinculados efectivamente a dicho 
establecimiento permanente. En tales casos son aplicables las disposiciones 
del Artículo 7.

5. A tos efectos del presente Artículo, pero sujeto al apartado 6, los 
honorarios por servidos técnicos se consideran procedentes de un Estado 
Contratante si el deudor es un residente de ese Estado o si la persona deudora 
de los honorarios, sea o no residente de un Estado Contratante, tiene en un 
Estado Contratante un establecimiento permanente en reladón con el cual se
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haya contraído la obligación del pago de los honorarios, y tales honorarios son 
soportados por el establecimiento permanente.

6. A los efectos del presente Artículo, los honorarios por servidos técnicos 
no se consideran procedentes de un Estado Contratante si el deudor es un 
residente de ese Estado Contratante y desarrolla actividades económicas en el 
otro Estado Contratante o en un tercer Estado a través de un establecimiento 
permanente situado en ese otro Estado Contratante o en el tercer Estado, y 
esos honorarios son soportados por ese establedmiento permanente.

7. Cuando, por las relaciones especiales existentes entre el deudor y el 
beneficiario efectivo de los honorarios por servidos técnicos, o por las que 
uno y otro mantengan con terceros, el importe de los honorarios, habida 
cuenta del servicio por el que se pagan, exceda del que habrían convenido el 
deudor y el beneficiario efectivo en ausenda de tales relaciones, las 
dispositiones del presente Artículo no se aplicarán más que a este último 
importe. En tai caso la cuantía en exceso podrá someterse a imposidón de 
acuerdo con la legislación de cada Estado Contratante, teniendo en cuente 
las demás disposídones de este Convenio.
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Artículo 15

RENTA DEL TRABAJO DEPENDIENTE

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los Artículos 18, 18 y 19, los sueldos, 
salarios y otras remuneraciones similares obtenidas por un residente de un 
Estado Contratante por razón de un trabajo dependiente sólo pueden 
someterse a imposición en ese Estado Contratante, salvo si el trabajo 
dependiente se ejerce en el otro Estado Contratante. Si ei trabajo dependiente 
se ejerce de esa manera, las remuneraciones derivadas del mismo pueden 
someterse a imposición en ese otro Estado Contratante.

2. No obstante lo dispuesto en ei apartado 1, las remuneraciones 
obtenidas por un residente de un Estado Contratante por razón de un trabajo 
dependiente ejercido en el otro Estado Contratante sólo pueden someterse a 
Imposición en el Estado Contratante mencionado en primer lugar si:

a} el perceptor permanece en el otro Estado Contratante durante un 
período o periodos cuya duración no exceda, en conjunto, de 120 dias 
en cualquier período de doce meses que comience o termine en el afio 
fiscal considerado, y

b) ias remuneraciones son pagadas por, o en nombre de, un empleador
que no sea residente del otro Estado Contratante, y

c) las remuneraciones no corran a cargo de un establecimiento 
permanente que el empleador tenga en el otro Estado Contratante.

3. No obstante las disposiciones precedentes del presente Articulo, las 
remuneraciones obtenidas por un residente de un Estado Contratante por 
razón de un trabajo dependiente ejercido a bordo de un buque o aeronave 
explotados en ei tráfico internacional, como miembro de una tripulación 
habitual del buque o aeronave, pueden someterse a imposición solamente en 
el Estado Contratante mencionado en primer lugar.



W ie^máhca c¿€¿

Articulo 16

HONORARIOS DE DIRECTORES

Los honorarios de directores y otras retribuciones similares que un 
residente de un Estado Contratante obtenga como miembro dei directorio, 
junta directiva o de un órgano similar de una sociedad residente del otro
Estado Contratante pueden someterse a imposición en ese otro Estado 
Contratante.
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Artículo 17

ARTISTAS Y DEPORTISTAS

1  No obstante lo dispuesto en el Artículo 15, las rentas que un residente 
de un Estado Contratante obtenga del ejercido de sus actividades personales 
en el otro Estado Contratante en calidad de artista del espectáculo, tal como 
actor de teatro, dne, radio o televisión, o como músico, o como deportista, 
pueden someterse a Imposición en ese otro Estado Contratante. Las rentas 
a que se refiere el presente apartado incluyen las rentes recibidas por dicho 
residente de cualquier actividad personal ejertída en el otro Estado 
Contratante relacionada con su reputación como artista o deportista.

2. No obstante lo dispuesto en el Artículo 15, cuando las rentes derivadas 
de las actividades personales de los artistas del espectáculo o los deportistas, 
en esa calidad, no se atribuyan al propio artista del espectáculo o deportista
sino a otra persona, dichas rentas pueden someterse a imposición en el 
Estado Contratante donde se realicen tas actividades del artista del 
espectáculo o deportista.
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Artículo 18 

PENSIONES

Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 2 del Artículo 19, las 
pensiones y otras remuneraciones similares pagadas a un residente de un 
Estado Contratante sólo pueden someterse a imposición en ese Estado 
Contratante.
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Artículo 19

FUNCIONES PÚBLICAS

1. a) Los sueldos, salarios y otras remuneraciones similares, pagadas por
un Estado Contratante o por una de sus subdivisiones políticas o 
autoridades locales a una persona física o natural por los servidos 
prestados a ese Estado Contratante, subdivisión o autoridad, sólo 
pueden someterse a imposidón en ese Estado Contratante.

b) Sin embargo, dichos sueldos, salarios y remuneraciones similares 
sólo pueden someterse a imposidón en el otro Estado Contratante 
si los servicios se prestan en ese Estado Contratante y la persona 
física o natural es un residente de ese Estado Contratante:

(i) que es nacional de ese Estado Contratante, o

(í¡) que no haya adquirido la condición de residente de ese Estado 
Contratante solamente para prestar los servidos.

2. a) No obstante lo dispuesto en el apartado 1, las pensiones y otras
remuneraciones similares pagadas a una persona física o natural 
por un Estado Contratante o por una de sus subdivisiones políticas 
o autoridades locales, bien directamente o con cargo a fondos 
constituidos, por ios servicios prestados a ese Estado Contratante, 
subdivisión o autoridad, sólo pueden someterse a imposición en ese 
Estado Contratante.

b) Sin embargo, dichas pensiones y otras remuneradones similares sólo 
pueden someterse a imposidón en el otro Estado Contratante 
cuando la persona física o natural sea residente y nadonal de ese 
Estado Contratante.

3. Lo dispuesto en los artículos 15, 16, 17 y 18 se aplica a los sueldos, 
salarios, pensiones, y otras remuneradones similares, pagados por los 
servidos prestados en relación con actividades económicas llevadas a cabo 
por un Estado Contratante o por una de sus subdivisiones políticas o
autoridades locales.



Artículo 20 

ESTUDIANTES

Las cantidades que reciba para cubrir sus gastos de manutención, 
estudios o capacitación un estudiante o una persona en prácticas que sea, o 
haya sido inmediatamente antes de ilegar a un Estado Contratante, residente 
del otro Estado Contratante y que se encuentre en el Estado Contratante 
mencionado en primer lugar con el único fin de proseguir sus estudios o 
capacitación, no pueden someterse a imposición en ese Estado Contratante 
siempre que procedan de fuentes situadas fuera de ese Estado Contratante,



Artículo 21 

OTRAS RENTAS

1. Las rentas de un residente de un Estado Contratante, cualquiera que 
sea su procedencia, no mencionadas en ios anteriores Artículos de este 
Convenio, solo pueden someterse a imposición en ese Estado Contratante.

2. Lo dispuesto en el apartado 1 no es aplicable a las rentas, distintas de 
las derivadas de bienes inmuebles tai como se definen en el apartado 2 dei 
Artículo 6, cuando ei perceptor de dichas rentas, siendo residente de un 
Estado Contratante, realice en ei otro Estado Contratante una actividad 
económica por medio de un establecimiento permanente situado en ese otro 
Estado Contratante y el derecho o bien por ei que se pagan las rentas esté 
vinculado efectivamente a dicho establecimiento permanente. En tal caso son 
aplicables las disposiciones del Artículo 7.

3. No obstante lo dispuesto en los apartados 1 y 2, las rentas de un 
residente de un Estado Contratante no mencionadas en los anteriores 
Artículos de este Convenio y que procedan del otro Estado Contratante, 
también pueden someterse a imposición en ese otro Estado Contratante.
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CAPÍTULO IV

IMPOSICIÓN DEL PATRIMONIO 

Artículo 22 

PATRIMONIO

1. Los elementos patrimoniales de un residente de un Estado Contratante 
pueden someterse a imposición en ese Estado Contratante,

2. Sin embargo, los elementos patrimoniales situados en el otro Estado 
Contratante también pueden someterse a imposición en ese otro Estado
Contratante,

3. No obstante lo dispuesto en los apartados t  y 2, ei patrimonio de una 
empresa de un Estado Contratante que explota buques o aeronaves en tráfico 
internacional, representado por dichos buques o aeronaves, y por propiedad 
(nobiliaria afecta a la explotación de tales buques o aeronaves, puede 
someterse a imposición solamente en ese Estado Contratante.
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CAPÍTULO V

MÉTODOS PARA ELIMINAR LA DOBLE IMPOSICIÓN

Articulo 23

ELIMINACIÓN DE LA DOBLE IMPOSICIÓN

1. En Colombia, la doble imposición se eliminará de la siguiente manera:

a) Cuando un residente de Colombia obtenga rentas que, de conformidad 
con las disposiciones de este Convenio, puedan someterse a 
imposición en Uruguay, Colombia deberá permitir un descuento del 
impuesto colombiano de ese residente, en una cantidad igual al 
impuesto uruguayo pagado, teniendo en cuenta las limitaciones 
establecidas por y los requisitos establecidos en las leyes fiscales de 
Colombia. Sin embargo, dicho descuento no excederá la parte del 
impuesto colombiano, calculada antes del descuento, que es atribuible 
a las rentas que pueden someterse a imposición en Uruguay.

b) Cuando un residente de Colombia posea elementos patrimoniales que, 
con arreglo a las disposiciones de este Convenio puedan someterse a 
imposición en Uruguay, Colombia permitirá, dentro de las limitaciones 
impuestas por su legisladón interna, un descuento del impuesto sobre 
el patrimonio de ese residente por un importe igual al impuesto pagado 
en Uruguay sobre esos elementos patrimoniales. Dicho descuento no 
podrá, sin embargo, exceder de la parte del impuesto sobre el 
patrimonio, calculado antes del descuento, correspondiente al 
patrimonio que pueda ser sometido a tributación en Uruguay.

2. En Uruguay, la doble imposición se eliminará de la siguiente manera:

a) Cuando un residente de Uruguay obtenga rentas que, conforme a la 
legisiación colombiana y a las disposiciones de este Convenio, hayan 
sido sometidas a imposición en Colombia, el Impuesto a la renta 
abonado en tal concepto podrá ser acreditado contra cualquier 
impuesto uruguayo a ser abonado con relación a la misma renta, sujeto 
a las disposiciones aplicables de la legisladón uruguaya. Sin embargo, 
tal deducción no podrá exceder la parte del impuesto uruguayo sobre 
la rento, calculado previo al otorgamiento de la misma.
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b) Cuando un residente de Uruguay posea elementos patrimoniales que, 
conforme a la legislación colombiana y a las disposiciones de este 
Convenio, haya sido sometido a imposición en Colombia; el impuesto 
ai patrimonio abonado en tal concepto podrá ser acreditado contra 
cualquier impuesto uruguayo a ser abonado con relación al mismo 
patrimonio, sujeto a las disposiciones aplicables de la legislación 
uruguaya. Sin embargo, tal deducción no podrá exceder la parte del 
impuesto uruguayo sobre el patrimonio, calculado previo al 
otorgamiento de la misma.

3. Cuando, de conformidad con cualquier disposición de este Convenio, 
las rentas obtenidas por un residente de un Estado Contratante o el 
patrimonio que posea estén exentos de impuestos en ese Estado 
Contratante, dicho Estado Contratante podrá, no obstante, tomar en cuenta 
las rentas o el patrimonio exentos para calcular el monto del impuesto 
aplicable sobre la parte restante de los ingresos de dicho residente sobre el 
resto de las rentas o el patrimonio de ese residente,

4, Para efectos de los apartados 1 y 2, las utilidades, rentas y ganancias 
pertenecientes a un residente de un Estado Contratante, que puedan ser 
sometidas a imposición en el otro Estado Contratante de conformidad con 
este Convenio, se considerarán como provenientes de fuentes en ese otro 
Estado Contratante.
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CAPÍTULO VI

DISPOSICIONES ESPECIALES 

A rtículo 24 

NO DISCRIMINACIÓN

1. Los nacionales de un Estado Contratante no estarán sujetos en el otro 
Estado Contratante a ningún impuesto u obligación relativa al mismo que no 
se exijan o que sean más gravosos que aquellos a ios que estén o puedan 
estar sujetos los nacionales de ese otro Estado Contratante que se 
encuentren en las mismas condiciones, en particular con respecto a la 
residencia. No obstante las disposiciones del Artículo 1, la presente 
disposición se aplica también a las personas que no sean residentes de uno 
o de ninguno de los Estados Contratantes.

2. Los establecimientos permanentes que una empresa de un Estado 
Contratante tenga en el otro Estado Contratante no estarán sujetos a 
imposición en ese Estado Contratante de manera menos favorable que las 
empresas de ese otro Estado Contratante que realicen las mismas 
actividades. Esta disposición no podrá interpretarse en el sentido de obligar 
a un Estado Contratante a conceder a ¡os residentes del otro Estado 
Contratante las deducciones personales, desgravaciones y reducciones 
impositivas que otorgue a sus propios residentes en consideración a su 
estado civil o cargas familiares.

3. A menos que se apliquen las disposiciones del apartado 1 del Artículo 
9, del apartado 7 del Artículo 11, del apartado 6 del Artículo 12 o del apartado 
7 del Artículo 14, los intereses, regalías, honorarios por servicios técnicos y 
demás gastos pagados por una empresa de un Estado Contratante a un 
residente del otro Estado Contratante serán deducíbles para determinar las 
utilidades sujetas a imposición de dicha empresa, en fas mismas condiciones 
que si se hubieran pagado a un residente del Estado Contratante mencionado 
en primer lugar. Igualmente, las deudas de una empresa de un Estado 
Contratante contraídas con un residente del otro Estado Contratante serán 
deducidles para la determinación del patrimonio imponible de dicha empresa 
en las mismas condiciones que si se hubieran contraído con un residente del 
Estado mencionado en primer lugar.
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4. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital sea propiedad o 
esté bajo el control, total o parcialmente, directa o indirectamente, de uno o 
varios residentes del otro Estado Contratante, no estarán sujetas en el Estado 
Contrátente mencionado en primer lugar a ningún impuesto u obligación 
relativa al mismo que no se exijan o que sean más gravosos que aquellos a 
los que estén o puedan estar sujetas otras empresas similares del Estado 
Contratante mencionado en primer lugar.

5. No obstante las disposiciones del Articulo 2, las disposiciones del 
presente Artículo se aplican a todos los impuestos, cualquiera que sea sa 
naturaleza o denominación.
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Artículo 25

PROCEDIMIENTO DE ACUERDO MUTUO

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno o 
por ambos Estados Contratantes implican o pueden implicar para ella una 
imposición no acorde con las disposiciones de este Convenio podrá, con 
independencia de los recursos previstos por el derecho interno de esos 
Estados Contratantes, someter su caso a la autoridad competente de 
cualquiera de los Estados Contratantes. El caso deberá plantearse dentro de 
los tres años siguientes a la primera notificación de la medida que implique 
una imposición no acorde a las disposiciones de este Convenio.

2. La autoridad competente, si la reclamación le parece fundada y si no 
puede por sí misma encontrar una solución satisfactoria, hará lo posible por 
resolver el caso por medio de un acuerdo mutuo con la autoridad competente 
del otro Estado Contratante, a fin de evitar una imposición no acorde a este 
Convenio. Ei acuerdo que se alcance será aplicable independientemente de 
los plazos previstos por ei derecho interno de los Estados Contratantes.

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes harán lo 
posible por resolver las dificultades o las dudas que plantee la interpretación 
o aplicación de este Convenio mediante un acuerdo mutuo. También podrán 
consultarse para la eliminar la doble imposición en los casos no previstos en 
este Convenio.

4. A fin de llegar a un acuerdo en el sentido de los apartados anteriores, 
las autoridades competentes de los Estados Contratantes podrán 
comunicarse directamente, incluso en el seno de una comisión mixta 
integrada por ellas mismas o sus representantes.



INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes 
intercambiarán la información p re visiblemente pertinente para aplicar lo 
dispuesto en este Convenio o para administrar o hacer cumplir lo dispuesto 
por la legislación interna respecto de los impuestos de cualquier naturaleza o 
denominación exigióles por los Estados Contratantes, sus subdivisiones 
políticas o autoridades locales en la medida en que la imposición así exigida 
no sea contraria a este Convenio. El intercambio de información no estará 
limitado por los Artículos 1 y 2.

2. La información recibida por un Estado Contratante en virtud del apartado 
1 se mantendrá en secreto ai igual que ia información obtenida conforme a la 
legislación interna de ese Estado Contratante y sólo se revelará a las 
personas o autoridades (incluidos ios tribunales y órganos administrativos) 
encargadas de la liquidación o recaudación de ios impuestos a ios que hace 
referencia el apartado 1, de su aplicación efectiva o de la persecución del 
incumplimiento relativo a ios mismos, de la resolución de los recursos 
referentes a tales impuestos o de la supervisión de las fundones anteriores. 
Dichas personas o autoridades sólo utilizarán este información para estos 
fines. Podrán revelar la información en las audiendas públicas de los 
tribunales o en las sentencias jud¡dales. No obstante lo anterior, la 
información recibida por un Estado Contratante podrá utilizarse para otros 
fines cuando, conforme a la legislación de ambos Estados Contratantes 
pueda utilizarse para dichos otros fines y la autoridad competente del Estado 
Contratante que suministre ia infbrmadón autorice dicho uso.

3. En ningún caso ias disposídones de los apartados 1 y 2 pueden 
interpretarse en el sentido de obligar a un Estado Contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legisladón o práctica 
administrativa, o a las del otro Estado Contratante;

b) suministrar información que no se pueda obtener sobre la base de su 
propia legislación o en el ejercicio de su práctica administrativa normal, 
o de las del otro Estado Contratante;

Artículo 26
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c) suministrar información que revele secretos comerciales, 
empresariales, industriales o profesionales, o un procedimiento 
relacionado con una actividad económica o información cuya 
revelación sea contraria al orden público.

4. Cuando un Estado Contratante solicite información conforme ai 
presente Artículo, el otro Estado Contratante utilizará las medidas para 
recabar información de que disponga con el fin de obtener ia información 
solicitada, aun cuando ese otro Estado pueda no necesitar dicha información 
para sus propios fines tributarios. La obligación precedente está limitada por 
lo dispuesto en el apartado 3, pero en ningún caso los Estados Contratantes 
podrán interpretar tales limitaciones en el sentido de permitirles negarse a 
proporcionar información exclusivamente por la ausencia de interés nacional 
en la misma.

5. En ningún caso las disposiciones del apartado 3 se interpretarán en el 
sentido de permitir a un Estado Contratante negarse a proporcionar 
información únicamente porque ésta obre en poder de bancos, otras 
Instituciones financieras, o de cualquier persona que actúe en calidad 
representativa o fiduciaria, incluidos los agentes designados, o porque esa 
información esté relacionada con la participación en el capital de una persona.



Artículo 27

ASISTENCIA EN LA RECAUDACIÓN

1. Los Estados Contratantes se asistirán mutuamente en la recaudación 
de créditos tributarios. Esta asistencia no estará restringida por tos Artículos 
1 y 2. Las autoridades competentes de tos Estados Contratantes podrán 
establecer el modo de aplicación del presente Artículo de mutuo acuerdo.

2. El término “crédito., tributario" tal como es utilizado en el presente 
Artículo, significa todo importe adeudado por concepto de impuestos de 
cualquier naturaleza o denominación exigidos por los Estados Contratantes, 
sus subdivisiones políticas o sus autoridades locales, en la medida en que 
esta imposición no sea contraria a este Convenio o a cualquier otro 
instrumento del que ios Estados Contratantes sean parte, y comprende asi 
mismo los intereses, las sanciones administrativas y los costos de recaudo o 
de las medidas cautelares relacionados con dicho importe,

3. Cuando un crédito tributario de un Estado Contratante sea exigióle en 
virtud de fas leyes de ese Estado Contratante y sea adeudado por una 
persona que, en esa fecha no puede, de acuerdo con ías leyes de ese Estado 
Contratante, impedir su recaudación, ese crédito tributario será, a solicitud de 
la autoridad competente de ese Estado Contratante, aceptado a los fines de 
su recaudación por ia autoridad competente del otro Estado Contratante. 
Dicho otro Estado Contratante recaudará el crédito tributario de acuerdo con 
io dispuesto en su legislación relativa a ía aplicación y recaudación de sus 
propios impuestos como si se tratara de un crédito tributario propio,

4. Cuando un crédito tributario de un Estado Contratante sea de naturaleza 
tal que ese Estado Contratante pueda, en virtud de su propia legislación, 
decretar medidas cautelares que aseguren su recaudación, a petición de las 
autoridades competentes de dicho Estado Contratante, las autoridades 
competentes del otro Estado Contratante aceptarán dicho crédito tributario a 
ios fines de adoptar tales medidas cautelares, Ese otro Estado Contratante 
decretará las medidas cautelares de acuerdo con lo dispuesto en su 
legislación como si se tratara de un crédito tributario de ese otío Estado 
Contratante, aun cuando en el momento de la aplicación de dichas medidas 
el crédito tributario no sea exigidle en ei Estado Contratante mencionado en 
primer lugar o sea adeudado por una persona con derecho a Impedir su 
recaudación.
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5. Sin perjuicio de lo dispuesto en los apartados 3 y 4, un crédito tributario 
aceptado por la autoridad competente de un Estado Contratante para los fines 
del apartado 3 o 4 no estará sujeto, en ese Estado Contratante, a los plazos 
de prescripción ni a ninguna prelación aplicable a un crédito fiscal en virtud 
de las leyes de ese Estado Contratante en razón de su naturaleza como tal. 
Adicionalmente, un crédito tributario aceptado por ia autoridad competente de 
un Estado Contratante para ios efectos del apartado 3 o 4 no tendrá, en ese 
Estado Contratante, ninguna prelación aplicable a ese mismo crédito 
tributario en virtud de las leyes del otro Estado Contratante.

6. Cuando, en cualquier momento posterior a la solicitud de recaudo 
realizada por un Estado Contrátente en virtud de los apartados 3 o 4 y previo 
a que el otro Estado Contratante haya recaudado y remitido el crédito 
tributario en cuestión al Estado Contratante mencionado en primer lugar, el
crédito en cuestión dejara de ser:

a) en el caso de una solicitud presentada en virtud del apartado 3, un 
crédito tributario del Estado Contratante mencionado en primer lugar 
exigible en virtud de las leyes de ese Estado Contratante y adeudado 
por una persona que, en ese momento, no puede, bajo las leyes de 
ese Estado Contratante, impedir su recaudación, o

b) en el caso de una solicitud presentada en virtud del apartado 4, un 
crédito tributario del Estado Contratante mencionado en primer lugar 
con respecto al cual ese Estado Contratante podría, en virtud de su 
legislación, decretar medidas cautelares con el fin de asegurar su
recaudación,

las autoridades competentes del Estado Contratante mencionado en primer 
lugar notificarán ese hedió sin dilación a las autoridades competentes del otro 
Estado Contratante y, según decida ese otro Estado Contratante, el Estado 
Contratante mencionado en primer lugar suspenderá o retirará su solicitud.

7. Las disposiciones del presente Articulo no podrán ser interpretadas en 
ningún caso en el sentido de obligar a un Estado Contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su legislación o a su 
práctica administrativa o a aquellas del otro Estado Contratante;

b) adoptar medidas que serían contrarias al orden público (ordre 
public);
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c) prestar asistencia si el otro Estado Contratante no ha tomado 
razonablemente todas fas medidas cautelares o para su 
recaudación, según sea el caso, disponibles en virtud de sus leyes
o prácticas administrativas;

d) prestar asistencia en los casos en que la carga administrativa que 
resulte para ese Estado Contratante sea claramente 
desproporcionada en comparación con los beneficios que se 
derivarían para el otro Estado Contratante.

/■>
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Artículo 28

MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMÁTICAS Y DE ORCINAS
CONSULARES

Las disposiciones de este Convenio no afectarán los privilegios fiscales 
de que disfruten los miembros de las misiones diplomáticas o de las oficinas 
consulares de acuerdo con los principios generales del derecho internacional 
o en virtud de las disposiciones de acuerdos especiales.
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Artículo 29

DERECHO A LOS BENEFICIOS DEL CONVENIO

1. Salvo cuando se disponga de otro modo en el presente Artículo, un 
residente de un Estado Contratante no tendrá derecho a los beneficios que 
de otro modo hubiera concedido este Convenio (que no sean los beneficios 
previstos en el apartado 3 del Artículo 4, en el apartado 2 del Articulo 9 y en 
el Artículo 25), a menos que, en el momento en que se hubiera concedido el 
beneficio, dicho residente sea una “persona calificada" conforme a la 
definición dada en el apartado 2.

2, Un residente de un Estado Contratante será una persona calificada en 
el momento de conceder un beneficio en aplicación de este Convenio si, en 
ese momento, el residente es:

a) una persona física o natural;

b) ese Estado Contratante, o una de sus subdivisiones políticas o
autoridades locales, o un organismo o agencia de ese Estado 
Contratante, subdivisión política o autoridad local;

c) una sociedad u otra entidad cuya clase principal de acciones se cotice 
regularmente en una o más bolsas de valores reconocidas;

d) un fondo de pensiones reconocido, si al comienzo del año fiscal 
considerado, al menos el 50 por ciento de sus beneficiarios, afiliados 
o participes son personas físicas o naturales residentes en cualquiera 
de ios Estados Contratantes; o

e) una persona, distinta de una persona física o natural si, en ese 
momento y durante al menos la mitad de los días de un período de 
doce meses que comprenda el momento en el que el beneficio se 
hubiera otorgado, las personas residentes de ese Estado Contratante 
y que tienen derecho a acogerse a los beneficios de este Convenio en 
virtud de los subapartados a) a d) poseen, directa o indirectamente, al 
menos el 50 por ciento de las acciones de dicha persona;



Wte^idá^ca W 'víerda/ d e /

3. a} Un residente de un Estado Contratante tendrá derecho a acogerse 
a los beneficios de este Convenio respecto de un elemento de renta 
procedente del otro Estado Contratante, con independencia de que sea o no 
una persona calificada, si el residente ejerce activamente una actividad 
económica en el Estado Contratante mencionado en primer lugar, y la renta 
que proceda deJ otro Estado Contratante proviene de esa actividad 
económica o es accesoria a ella. A los efectos del presente Artículo, el 
“ejercido activo de la actividad económica" no incluye las siguientes 
actividades ni sus combinaciones:

i) su explotación como sociedad de tenencia de valores o de supervisión 
general o administración de un grupo de empresas sin la sustancia 
relevante;

H) suministrar financiación grupal (índuyendo la centralización de tesorería);

iti) realización o gestión de inversiones, excepto cuando dichas actividades 
las realice un banco, una entidad de seguros o un agente de valores 
registrado, en el curso ordinario de su actividad como tal.

b) Si un residente de un Estado Contratante obtiene un elemento de 
renta de una actividad económica efectuada por ese residente en el otro 
Estado Contratante, u obtiene un elemento de renta procedente del otro 
Estado Contratante de una persona relacionada, tas condiciones descritas en 
el subapartado (a) se considerarán satisfechas en relación con ese elemento 
de renta únicamente si la actividad económica desarrollada por el residente 
en el Estado Contratante mencionado en primer lugar, con el que se relaciona 
el elemento de renta, es sustancial respecto de la misma actividad económica 
o una actividad complementaria a ella, efectuada por el residente o por dicha 
persona relacionada en el otro Estado Contratante. Para determinar sí una 
actividad económica es sustancial a los efectos del presente subapartado se 
analizarán todos los hechos y circunstancias.

4. Si un residente de un Estado Contratante no fuera una persona 
calificada conforme a las disposiciones del apartado 2 deí presente Artículo, 
ni tuviera derecho a los beneficios en virtud del apartado 3, las autoridades 
competentes del Estado Contratante en el que se deniega el beneficio en 
virtud de las disposiciones precedentes del presente Artículo, podrán 
concederte no obstante los beneficios de este Convenio, o beneficios relativos 
a un elemento de renta o de patrimonio concretos, teniendo en cuenta ei 

objeto y los propósitos de este Convenio, pero únicamente si dicho, residente 
demuestra satisfactoriamente a dichas autoridades competentes que ni su
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constitución, adquisición o mantenimiento, ni su forma de operar, tuvieron 
como uno de sus principales propósitos ia obtención de los beneficios de este 
Convenio. La autoridad competente del Estado Contratante a la que un 
residente del otro Estado Contratante haya planteado una solicitud al amparo 
del presente apartado, consultará con la autoridad competente de ese otro 
Estado antes de aceptar o desestimar dicha solicitud.

5. A los efectos del presente Articulo:

a) en relación con las entidades que no sean sociedades, el término 
“acciones" significa participaciones que son comparables a las acciones;

b) el término “clase principal de acciones" significa la clase o clases de 
acciones de una sociedad o entidad que representan la mayoría de los 
derechos de voto y del valor totales de la sociedad o entidad;

c) dos personas serán “personas relacionadas" si una de ellas posee directa 
o Indirectamente, al menos el 50 por ciento de los derechos de 
participación en ios beneficios de la otra (o, en el caso de una sociedad, 
al menos el 50 por ciento del total de los derechos de voto y del valor de 
las acciones de la sociedad) u otra persona posee, directa o 
indirectamente, ai menos el 50 por ciento de los derechos de participación 
en los beneficios (o, en el caso de una sociedad, al menos el 50 por ciento 
del total de los derechos de voto y del valor de las acciones de la 
sociedad) en cada una de ellas. En todo caso, una persona estará 
relacionada con otra si, sobre la base de los hechos y circunstancias 
pertinentes, una tiene el control sobre la otra o ambas están bajo e¡ control 
de una misma persona o personas.

6. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes podrán
establecer de mutuo acuerdo las modalidades de aplicación del presente 
Artículo.

7. a) Cuando

i) una empresa de un Estado Contratante obtenga rentas 
procedentes del otro Estado Contratante y el primer Estado 
considere dichas rentas como atribuibles a un establecimiento 
permanente de la empresa situada en una tercera jurisdicción; y



ií) las utilidades atribúteles a ese establecimiento permanente estén 
exentas de impuestos en el Estado mencionado en primer lugar;

los beneficios de este Convenio no se aplicarán a ningún elemento 
de renta sobre el que el impuesto en el tercer Estado sea inferior al 
60 por ciento del impuesto que se hubiera aplicado en el Estado 
Contratante mencionado en primer lugar sobre dicho elemento de 
renta en caso de que el establecimiento permanente estuviera 
situado en él. En tal caso, toda renta a la que sean aplicables las 
disposiciones dei presente apartado será gravabie conforme a la 
legislación Interna del otro Estado Contratante, con independencia 
de cualquier otra disposición de este Convenio,

b) Las disposiciones precedentes del presente apartado no se 
aplicarán si la renta procedente dei otro Estado Contratante proviene 
dei ejercicio efectivo de una actividad económica a través del 
establecimiento permanente, o es incidental a ella, (que no sea la 
inversión, gestión o simple tenencia de inversiones por cuenta de la 
empresa o la supervisión general o administración de un grupo de 
empresas sin la sustancia relevante y a menos que se trate de una 
actividad de banca, seguros o valores efectuada por un banco, una 
compañía de seguros o un agente de valores registrado, 
respectivamente).

c) En caso de que los beneficios de este Convenio se denieguen en 
virtud de las disposiciones anteriores del presente apartado respecto 
de un elemento de renta obtenido por un residente de un Estado 
Contratante, la autoridad competente del oteo Estado Contratante 
podrá, no obstante, conceder dichos beneficios en relación con ese 
elemento de renta si, en respuesta a una solicitud planteada por ese 
residente, dicha autoridad competente determina que la concesión 
de los beneficios está justificada a la vista de las razones por las que 
dicho residente no cumplió los requisitos del presente apartado 
(teles como la existencia de pérdidas). La autoridad competente dei 
Estado Contraíante a la que se dirija la solicitud mencionada en la 
frase anterior consultará con la autoridad competente del otro Estado 
Contratante antes de aceptar o denegar la petición.
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8. No obstante las restantes disposiciones de este Convenio, los 
beneficios concedidos en virtud del mismo no se otorgarán respecto de un 
elemento de renta o de patrimonio cuando sea razonable concluir, teniendo 
en cuenta todos los hechos y circunstancias pertinentes, que el instrumento 
o la operación que directa o indirectamente generan el derecho a percibir ese 
beneficio tienen entre sus propósitos principales la obtención del mismo, a 
menos que se determine que ta concesión del beneficio en tales 
circunstancias es conforme con el objeto y los propósitos de las disposiciones 
pertinentes de este Convenio. La autoridad competente de un Estado 
Contratante consultará con la autoridad competente del otro Estado 
Contratante antes de denegar algún beneficio conforme al presente apartado.

9. Cuando, en virtud del apartado 8, se deniegue a una persona la 
aplicación de un beneficio previsto en este Convenio, la autoridad competente 
del Estado Contratante que, de otro modo hubiera concedido el beneficio, 
tratará no obstante a esa persona como legitimada para la obtención del 
mismo, o de otros beneficios en relación con un determinado elemento de 
renta o de patrimonio, si dicha autoridad competente, a instancia de esa 
persona y tras haber considerado los hechos y circunstancias pertinentes, 
determina que esa persona hubiera obtenido los beneficios aun sin mediar la 
operación o el instrumento a los que se refiere e! apartado 8. La autoridad 
competente del Estado Contratante a la que un residente del otro Estado 
Contratante haya presentado una solicitud en el sentido del presente 
apartado, consultará con la autoridad competente del otro Estado antes de 
desestimar ia solicitud.
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CAPÍTULO Vil 

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 30 

ENTRADA EN VIGOR

Este Convenio entrará en vigor el último día del mes siguiente af de la 
recepción de la última de las notificaciones en las que los respectivos Estados 
Contratantes se hayan notificado por escrito el cumplimiento de las 
formalidades constitucionalmente exigidas en sus respectivos Estados, y sus 
disposiciones surtirán efecto:

a) respecto de los impuestos retenidos en la fuente, a las 
cantidades pagadas o acreditadas a partir del primer día de 
enero, inclusive, del año calendario siguiente a aquél en que 
entre en vigor este Convenio.

b) respecto de los restantes impuestos, a los períodos impositivos 
que se inicien a partir del primer día de enero, inclusive, del año 
calendario siguiente a aquél en que entre en vigor este 
Convenio.
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Artículo 31 

DENUNCIA

1. Este Convenio permanecerá en vigor hasta su denuncia por uno de ios 
Estados Contratantes. Cualquiera de los Estados Contratantes podrá 
denunciar este Convenio por vía diplomática notificando por escrito la 
denuncia al menos seis meses antes del final de cualquier año calendario 
posterior al año de entrada en vigor de este Convenio. Se considerará 
que la notificación de terminación ha sido efectuada por un Estado 
Contratante en la fecha de recepción de dicha notificación por el otro 
Estado Contratante.

2. En tal caso, este Convenio dejará de tener efecto:

a) respecto de los impuestos retenidos en la fuente, a las 
cantidades pagadas o acreditadas a partir del primer día de 
enero, inclusive, del año calendario siguiente a aquél en que se 
comunique la terminación; y

b) respecto de los restantes impuestos, a los períodos impositivos 
que se inicien a partir del primer día de enero, inclusive, del año 
calendario siguiente a aquél en que se comunique la 
terminación.
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EN FE DE LO CUAL, ios abajo firmantes, debidamente autorizados 
para ello, firman este Convenio.

Firmado en Bogotá D. C., ei 19 de noviembre de 2021, en dos ejemplares 
originales en idioma español, siendo ambos textos igualmente auténticos.

FRANCISCO CARLOS BUSTILLO 
BONASSO

MINISTRO DE RELACIONES 
EXTERIORES DE LA REPÚBLICA 

ORIENTAL DEL URUGUAY

MARTA LUCÍA RAMÍREZ

VICEPRESIDENTA Y MINISTRA 
DE RELACIONES EXTERIORES 

DE LA REPÚBLICA DE 
COLOMBIA
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PROTOCOLO

Al momento de la firma del Convenio para evitar la doble tributación en 
materia de impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio y para prevenir la 
evasión y elusión fiscales, celebrado este día entre la República Oriental del 
Uruguay y la República de Colombia, los abajo firmantes han acordado que 
las siguientes disposiciones formarán parte integrante del Convenio.

1. En relación con el A rtículo 1:

Se entiende que este Convenio no afecta las potestades tributarias de los 
Estados Contratantes respecto de sus residentes, excepto por lo que 
respecta a los beneficios concedidos en virtud del apartado 3 del Artículo 7, 
apartado 2 del Artículo 9 y los Artículos 19, 20, 23, 24, 25 y 28.

2. En relación con el subapartado m) del apartado 1 del A rtícu lo 3:

Se considera “fondo de pensiones reconocido'’;

a) en el caso de Colombia, los fondos de pensiones regulados por la Ley 
100 de 1993 (fondos de pensiones obligatorias) y las disposiciones que 
la modifiquen o sustituyan, administrados o manejados por Sociedades 
Administradoras de Fondos de Pensiones y Cesantías que están 
sometidas a la vigilancia de la Superintendencia Financiera de 
Colombia y sujetas a las reglas provistas en la Parte 2 del Decreto 
2555 de 2010.

b) En el caso de Uruguay, el Banco de Previsión Social, ios Fondos de 
Ahorro Previsional regulados por la Ley N° 16.713 y las disposiciones 
que la modifiquen o sustituyan, y otras entidades de seguridad social 
reguladas por la legislación uruguaya.

Las autoridades competentes pueden acordar incluir en lo anterior, a los 
esquemas de pensión de idéntica o sustancialmente similar naturaleza 
económica o legal, que se introduzcan por la legislación en cualquiera de ios 
Estados después de la fecha de la firma de este Convenio.



3. En relación con el apartado 7 del A rticu lo 13:

a) Para el caso de Colombia, se entiende que los vehículos automotores, 
buques o aeronaves descritos en el presente apartado estarán 
situados en Colombia cuando estén localizados en Colombia, o 
cuando estén inscritos o deban estar inscritos en algún registro público 
en Colombia.

b) Para el caso de Uruguay, los vehículos automotores, buques o 
aeronaves se consideran situados en Uruguay cuando estén
localizados o matriculados en Uruguay.

4. En relación con el Artículo 14:

a) Se entenderá que el apartado 3 del Artículo 14 incluye también 
cualquier pago que se realice por concepto de servicios de asistencia 
técnica.

b) Lo dispuesto en el Artículo 14 no impedirá que los Estados 
Contratantes puedan aplicar su legislación doméstica y sometan al 
impuesto sobre la renta y complementarios cualquier pago que se 
realice directa o indirectamente a empresas asociadas descritas en el 
artículo 9, por concepto de servicios de administración o dirección. Sin 
embargo, el impuesto así exigido no podrá exceder del 12 por ciento 
del monto bruto de los honorarios por servicios técnicos.

S. En relación con el Articulo 16:

Para el caso de Uruguay se entiende que la expresión “un órgano similar* 
incluye a un miembro del consejo administrativo o de supervisión de una 
sociedad que es residente de Uruguay según lo dispuesto en el Artículo 397 
de la Ley N° 18.060, de 4 de septiembre de 1989 de Uruguay (o por las 
disposiciones que lo modifiquen o sustituyan, sin modificar el principio general 
aquí establecido).
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6, En relación con iJ Articulo 18:

La expresión “pensiones y otras remuneraciones similares” significa 
pensiones derivadas de pagos por un trabajo dependiente anterior, pagos con 
respecto a servicios personales .independientes previos, pagos con cargo a 
un fondo de pensión o a un esquema de pensión en el cual pueden participar 
las personas físicas o naturales para asegurar beneficios de retiro, en el 
marco de un régimen público que forme parte del sistema de seguridad social 
de un Estado Contratante.

7. En relación con el Artículo 27:

Las autoridades competentes de los Estados Contratantes establecerán de 
mutuo acuerdo la forma de aplicación del presente articulo.

8. En relación con el Artículo 29:

Se entenderé que una sociedad de tenencia de valores o de supervisión 
general o administración de un grupo de empresas tiene sustancia relevante 
cuando cumpla con ios requisitos para operar como tal según la legislación 
doméstica dei Estado Contratante en el cual está constituida, siempre que en 
dicho Estado Contratante cuente con los recursos humanos para la 
realización del objeto social correspondiente a la tenencia de valores 
mediante personas físicas o naturales residentes fiscales en dicho Estado 
Contratante y las decisiones estratégicas respecto de las Inversiones se 
realicen en dicho Estado Contratante.

9. En relación al A rtícu lo 31:

Se entiende que en caso de denuncia los Estados Contratante» seguirán 
estando sujetos a las obligaciones de confidencialidad previstas en el 
apartado 2 del Artículo 26 con respecto a cualquier Información intercambiada 
en virtud de este Convenio.

!



EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados 
para ello, firman este Convenio.

Firmado en Bogotá D. C., el 19 de noviembre de 2021, en dos ejemplares 
originales en idioma español, siendo ambos textos igualmente auténticos.

FRANCISCO CARLOS BUSTILLO MARTA LUCÍA RAMÍREZ 
BONASSO

MINISTRO DE RELACIONES VICEPRESIDENTA Y MINISTRA 
EXTERIORES DE LA REPÚBLICA DE RELACIONES EXTERIORES 

ORIENTAL DEL URUGUAY DE LA REPÚBLICA DE
COLOMBIA




